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The T rojan Horse of Chanukia

1. Rambam Laws of Megilla v’"Chanuka Perek 3
1In [the era of] the Second Temple, the Greek kingdom issued decrees against the Jewish people, [attempting to]
nullify their faith and refusing to allow them to observe the Torahand its commandments. They extended their hands
against their property and their daughters; they entered the Sanctuary, wrought havoc within, and made the
sacraments impure.  The Jews suffered great difficulties from them, for they oppressed them greatly until the God
of our ancestors had mercy upon them, delivered them from their hand, and saved them. The sons of the Hasmoneans,
the High Priests, overcame [them], slew them, and saved the Jews from theirhand. ~ They appointed a king from
the priests, and sovereignty returned to Israel for more than 200 years, until the destruction of the Second Temple.
2 When the Jews overcame their enemies and destroyed them, they entered the Sanctuary; this was on the
twenty-fifth of Kislev. They could not find any pure oil in the Sanctuary, with the exception of a single cruse. It
contained enough oil to burn for merely one day. They lit the arrangement of candles from it for eight days until they
could crush olives and produce pure oil. 3 Accordingly, the Sages of that generation ordained that these eight days,
which begin from the twenty-fifth of Kislev, should be commemorated to be days of happiness and praise [of God].
Candles should be lit in the evening at the entrance to the houses on each and every one of these eight nights to
publicize and reveal the miracle. These days are called Chanukah. It is forbidden to eulogize and fast on them, as on
the days of Purim. Lighting the candles on these days is a Rabbinic mitzvah, like the reading of the Megillah.
2. Talmud Bavli, Megilla 9a
There was an incident involving King Ptolemy of Egypt, who assembled seventy-two Elders from the Sages of
Israel, and put them into seventy-two separate rooms, and did not reveal to them for what purpose he assembled
them, so that they would not coordinate their responses. He entered and approached each and every one, and
said to each of them: Write for me a translation of the Torah of Moses your teacher. The Holy One, Blessed be He,
placed wisdom in the heart of each and every one, and they all agreed to one common understanding. Not only did
they all translate the text correctly, they all introduced the same changes into the translated text. And they
wrote for him: God created in the beginning [ bereshif], reversing the order of the words in the first phrase in
the Torah that could be misinterpreted as: “Bereshit created God” (Genesis 1:1). They did so to negate those
who believe in the preexistence of the world and those who maintain that there are two powers in the world:
One is Bereshit, who created the second, God. And they wrote: I shall make man inimage and in likeness, rather
than: “Let us make man in our image and in our likeness” (Genesis 1:26), as from there too one could
mistakenly conclude that there are multiple powers and that God has human form.
3. Shulchan Aruch 0”C 580
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5. Bereishit 31:46-47
And Jacob said to his Rinsmen, "Gather stones,” and they took stones and made a pile, and they ate there by the pile.
And Laban called it Yegar Sahadutha, but Jacob called it Gal-ed.
6. Tosefta, Chagiga 1:3
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7. Devarim 11:19:; Rashi

"D3 7277 D292 NX DDN DRTAYY
Rashi: From this they (the Rabbis) derived their teaching: When the babe begins to speak, his father should speak
with him in the Holy Tongue, and should instruct him in the Torah.
8. Rambam commentary to Mishna Avot 2:1
And afterwards, he said that he needs to be careful with a commandment that he thinks is light - like rejoicing in the
holiday, and study of the Holy Tongue - as with a commandment the great weightiness of which is clear to you -
like circumcision and tsitsit (fringes) and slaughtering of the Pesach sacrifice.
9. Midrash Rabbah, Bereishit 2:4
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10. Siftei Chaim (R. Chaim Friedlander), Moadim II, p. 59
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11. Megillat Antiokhus
Antiokhus told his generals, “You are already aware of the nation of Yehuda that dwells in Yerushalayim. They do not

offer sacrifices to our gods, nor do they follow our religious practices. They forsake the rules of the king in order to
follow their own rules... Therefore, let us rise up and attack them, forcing them to nullify their covenant [with God],
namely to observe Shabbat, Rosh Chodesh, and circumcision.

12. Ohr Gedalyahu (R. Gedalya Schorr), Moadim p. 72

PON SPILON TOND DNYAIYAY (N

13,35 DNBD D dp3b 159 6 DD 18
ND03 0 DD ININD PH IOM W
990D ©Y$H A3 13 ,pMnh DNDD PH PPN
PR3 DY INDD AL 19 13H 051 Dnond
Y10 vInbE MmO DB EIP 9375 Hhy,oN3D
©MIDd B3 £4 DNOPY 3 ,1MHD DM3 DD
PI2NE DM PH DNDD PEIPS D3 ,Mne
PEYIP 351 ,DOD b B33 DND YIMBE WM
OMILIY 1M ,IDPI UMD YIVAD DNPD

3. Yalkut Yosef (R. Ovadia Yosef), vol. 16, pgs. 30—-31

There is a fundamental difference between the Greek culture and philosophy
and that of Yisrael. Greek philosophy and knowledge is the product of human
endeavor and the study of the natural environment of this world. ",rhe Greeks
developed the natural sciences in order to learn to harness the world’s ;?,sourccs
for their own benefit. The better one understands how the world functions, the

more practical uses he can make of it. Indeed, the world was created for man

to use for his needs.

The issue is that the Greek’s app roach was that man must rely totally on his
own intellect and powers of reason. They felt that man could lean to control
his environment and destiny completely if he only knew how, and that was th‘e
goal of man's existence. The Greeks postulated that man did not n.e&:d G-:)Id 5
assistance; they chose to ignore Him and separate themselves from Him.

This is the antithesis of the Jewish perspective on the world. To us, the purpose

and goal of mankind is to hamess all the potential in our hands to fulfill the

Will of God and to sanctify the physical entities in the world by using them to

serve Him. This was the crux of the struggle between the Greeks and the nation

of Yisrael.



